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	Освітній ступінь
	бакалавр
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	Курс
	ІІІ/ІІ

	Групи
	Ф-31д, Ф-21дсп

	Анотація курсу
	Дисципліна «Практичний курс другої іноземної мови (німецька)» спрямована на формування у здобувачів вищої освіти іншомовної комунікативної компетентності, що сприятиме їхньому ефективному функціонуванню в полікультурному навчальному та професійному середовищах; стане запорукою конкурентоспроможності випускників Вінницького торговельно-економічного інституту ДТЕУ (далі ВТЕІ ДТЕУ) на сучасном перекладацькому ринку. 
Практичне оволодіння здобувачами ОС «бакалавр» другої іноземної мови повсякденного вжитку передбачає набуття ними навичок іншомовної та міжкультурної комунікації для ефективного здійснення професійної діяльності, пов’язаної із перекладом, перетворенням і оцінюванням письмових та усних текстів різних жанрів і стилів.
Практичні заняття з дисципліни «Практичний курс другої іноземної мови (німецька)» базуються на комунікативному підході до навчання німецької мови, що передбачає оволодіння засобами спілкування (фонетичними, лексичними, граматичними) та їх практичне застосування у процесі спілкування. Оволодіння уміннями говоріння, аудіювання, читання та письма здійснюється шляхом реалізації цих видів мовленнєвої діяльності у процесі навчання в умовах, що моделюють ситуації реального спілкування. 
Аудиторна та самостійна робота побудована на принципах студентоцентрованого, проблемно-орієнтованого навчання з елементами дистанційного та змішаного навчання, використанням прийомів перевернутого навчання, а також навчання через челенджі та сторітелінг.

	Мова викладання
	німецька/українська


	Місце освітнього компонента в освітній програмі

	Освітня програма (ОП)
	http://www.vtei.com.ua/doc/2024/opp20242/grm_bak.pdf

	
Перелік загальних (ЗК) і спеціальних компетентностей (СК)






















	ЗК 4. Здатність бути критичним і самокритичним.
ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно.
ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 
СК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати англійську та німецьку мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.
СК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту.
СК 9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та англійською і німецькою мовами.
СК 12. Здатність до організації ділової комунікації.
СК 14. Здатність орієнтуватися в основних поняттях перекладознавства як науки, правилах використання всіх видів перекладацьких трансформацій і труднощів із врахуванням національно-культурних розбіжностей.
СК 15. Здатність розуміти основні категорії тексту і текстово-дискурсивні моделі; аналізувати, коментувати, інтерпретувати цілісні тексти, а також окремі мовні засоби та стилістичні явища в різних текстових жанрах англійської та української мов, визначати їх стилістичні функції.

	Перелік програмних результатів навчання (ПРН)










	ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та англійською і німецькою мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.
ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо.
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.
ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.
ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та англійською та німецькою мовами.
ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.
ПРН 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
ПРН 18. Мати навички управління комплексними діями або проектами при розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах. ПРН 19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.

	Пререквізити дисципліни (що треба знати, з чим ознайомитися студенту перед вивченням дисципліни)





	Вивчення дисципліни передбачає сформованість окремих базових компетенцій у здобувачів, зокрема: здатність до безперервного навчання та застосування набутих знань та навичок на практиці; здатність генерувати нові ідеї й нестандартні підходи до їх реалізації (креативність); здатність до адаптації та дії в новій ситуації, бути критичним та самокритичним, брати на себе відповідальність, управляти робочим часом, працювати як автономно, так і в команді; здатність до формування системного наукового світогляду та професійної етики. 

	Тематичний план та оцінювання результатів навчання

		Назва теми
	Кількість годин
	Форми контролю
	Бальна
оцінка

	
	Усього годин / кредитів
	з них
	
	

	
	
	лекції
	практичні/
лабораторні заняття
	самостійна робота студентів
	
	

	Lektion 1.  Meine Gesundheit. Steigerungsstufe der Adjektiven.
1. Selbstempfinden und Schmerzen. 
Steigerungsformen der Adjektiven.
2. Krankheiten und Medikamente. 
Verwendung des Komparativs.
3. Beim Arzt. 
Bildung des Komparativs.
4. In der Apotheke. 
Besonderheiten des Komparativs.
5. Gesunde Lebensweise und Sport. Verwendung des Superlativs.
6.Es tut mir weh! Gesprächsecke. Bildung des Superlativs.
7. Leistungskontrolle.
Besonderheiten des Superlativs.
	48
	
	16
	32
	[bookmark: _GoBack]В, КТ, РМ, УО, ЛМ, ГЗ, ПТЗ, АА, ПЗ, РК, ПП 

	28

	Lektion 2. Mahlzeiten. Adverb.
8. Mahlzeiten. Adverbien – Umstandswörter.
9. Lebensmittel und Getränke. 
Adverbien am Satzanfang.
10. Im Erfrischungsraum. 
Adverbien mitten im Satz.
11. Im Restaurant. Speisekarte.
Konjunktional-adverbien.
12. Essgewohnheiten. 
Lokaladverbien.
13. Auf dem Marktplatz. 
Temporaladverbien.
14. Zu Besuch.Kausaladverbien.
15. Kochen und Kochrezepte. 
Modaladverbien.
16. Mahlzeiten in der Ukraine.
Relativadverbien.
17. Mahlzeiten in Deutschland.
Steigerungsstufe der Adverbien.
18. Leistungskontrolle.
Gesamtübungen.
	72
	
	20
	33
	В, КТ, РМ, УО, ЛМ, ГЗ, ПТЗ, АА, ПЗ, РК, ПП 

	28

	Lektion 3. Im Kaufladen. Imperativ.
19. Einkaufen gehen. 
Was ist der Imperativ?
20. Im Supermarkt. 
Funktion des Imperativs. 
21. Kleiderkauf.
Bildung des Imperativs.
22. Wir suchen ein Geschenk! 
Gesprächsecke.
Höflichkeitsform.
23. Im Lebensmittelgeschäft.
Plural „ihr“.
24. Ich möchte gern Schokolade. 
Gesprächsecke.
Singular „du“.
25. Was brauche wir für Abendessen? Gesprächsecke.
Besonderheiten bei der Bildung (Nur im Singular).
26. Mein Hobby ist Shoppen.
Ausnahmen.
27. Kauf durch Internet. 
Wortstellung.
28. Leistungskontrolle.
Trennbare Verben im Imperativ.
	60
	
	20
	32
	В, КТ, Т, РМ, УО, ЛМ, ГЗ, ПТЗ, АА, ПЗ, РК, ПП 

	29

	Індивідуальне завдання
	27
	
	
	27
	ІЗ
	15

	Разом
	180/6
	
	56
	124
	
	100

	Підсумковий контроль-екзамен

	




	Поточний контроль / критерії оцінювання
	Перелік умовних позначень форм контролю та оцінка їх у балах:
В – відповідь на практичних заняттях – 2 бали.
КТ – комп’ютерне тестування – 2 бали.
Т – тестування – 1 бал.
РМГ – робота в малих групах – 2 бали.
УО – усне обговорення – 2 бали.
ЛМ – вивчення лексичного мінімуму – 2 бали.
ГЗ – виконання граматичного завдання – 2 бал.
ПТЗ – написання повідомлення творчого змісту – 2 бали.
АА – аналіз аудіозапису – 2  бал.
ПЗ – письмове завдання – 2 бали.
РК – розробка квесту – 6 балів.
ПП – підготовка презентації – 5 балів.
ІЗ – індивідуальні завдання – 15 балів, а саме: 
· опрацювання оригінального німецькомовного джерела для підготовки  домашнього читання з обов’язковим веденням тематичного лексичного словника - 5 балів;
· участь у тренінгах і вебінарах із розвитку навичок іншомовної комунікації – 5 балів;
· підготовка онлайн/офлайн проєктів на розвиток Soft Skills у межах іншомовного студентського середовища– 5 балів; 

Загальна сума за поточну навчальну роботу (аудиторну та самостійну)
за семестр – 100 балів.


	Основні літературні та інформаційні джерела 
	1. Самохвал О.О. Deutsch. Geschäftsführung und Handelskorrespondenz: навчальний посібник. Вінниця : Видавничо-редакційний відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2016. 196 с.
2. Самохвал О.О. Методичні рекомендації до самостійної роботи з дисципліни «Практичний курс другої іноземної мови (німецька)» для підготовки здобувачів освітнього ступеня «бакалавр» галузі знань 03 Гуманітарні науки спеціальності 035 Філологія. Вінниця : Центр підготовки наукових та навчально-методичних видань ВТЕІ КНТЕУ, 2019. 55 с.
3. Самохвал О.О. Методичні рекомендації до самостійної роботи з дисципліни «Практичний курс другої іноземної мови (німецька)» для підготовки здобувачів освітнього ступеня «бакалавр» галузі знань 03 Гуманітарні науки спеціальності 035 Філологія. Вінниця : Центр підготовки наукових та навчально-методичних видань ВТЕІ ДТЕУ, 2021. 60 с.
4. Wilfried Krenn. Herbert Puchta. Ideen. Deutsch als Fremdsprache. Arbeitsbuch. A1. Graz, Deutschland: Hueber Verlag, 2020. 152 s.
5. Wilfried Krenn. Herbert Puchta. Ideen. Deutsch als Fremdsprache. Kursbuch. A1. Graz, Deutschland: Hueber Verlag, 2020. 152 s.
6. Wilfried Krenn. Herbert Puchta. Ideen. Deutsch als Fremdsprache. Arbeitsbuch. A2. Graz, Deutschland: Hueber Verlag, 2020. 178 s.
7. Wilfried Krenn. Herbert Puchta. Ideen. Deutsch als Fremdsprache. Kursbuch. A2. Graz, Deutschland: Hueber Verlag, 2020. 144 s.

	Політика освітнього компонента

	Організація навчання
	Відвідування практичних занять здійснюється за розкладом і є обов’язковим. Представлення виконаних завдань щодо самостійної роботі відбувається на практичному заняття з тієї ж теми. Положення про організацію освітнього процесу здобувачів вищої освіти ВТЕІ ДТЕУ – http://www.vtei.com.ua/doc/dtu/pol/34.pdf

	Відпрацювання пропусків занять
	Здобувачі освіти повинні інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. 
Пропущені заняття відпрацьовуються в системі Moodle через виконання закритих та відкритих тестів та з обов’язковим наданням протоколу відпрацювання та поміткою у Листі відпрацювань. Відпрацювання пропусків може відбуватися в усній формі (відповідно до характеру завдань, зазначених у методичних розробках) під час індивідуально-консультативної роботи з викладачем: щотижня в п’ятницю з 12:00 до 14:00, ауд.№ 14, к. 2. 
Здобувач вищої освіти, який з поважних причин був відсутній протягом 30 календарних днів, не допускається до занять і йому оформлюється академічна відпустка.
Пропуск занять без поважних причин тривалість 10 днів від початку семестра або 24 навчальні години є підставою до відрахування здобувача вищої освіти.

	Допуск до підсумкового контролю
	Підсумковий контроль – екзамен. До екзамену допускаються всі здобувачі, які набрали за результатами поточної роботи протягом семестру 60 балів.
Результат підсумкового контролю (екзамен) з освітнього компоненту для здобувачів очної форми навчання визначається як середньоарифметична сума балів поточної роботи та екзамену.
Кращим здобувачам, які повністю виконали програму з освітнього компоненту, виявили активність в науково-дослідній роботі за відповідною тематикою, стали призерами студентських олімпіад, виступали на конференціях та за результатами поточної роботи набрали 90 і більше балів, науково-педагогічний працівник має право виставити результат екзамену без опитування (при усному екзамені) чи виконання екзаменаційного завдання (при письмовому екзамені), про що робить запис в екзаменаційному листі здобувача.

	Академічна
доброчесність
	Дотримання політики академічної доброчесності є обов’язковим.
(http://www.vtei.com.ua/doc/dtu/pol/35.pd )
Здобувачі освіти повинні САМОСТІЙНО виконувати навчальні завдання, завдання поточного та підсумкового контролю результатів навчання (для осіб з особливими освітніми потребами ця вимога застосовується з урахуванням їх індивідуальних потреб і можливостей), уникаючи академічного плагіату, самоплагіату, академічного шахрайства; фабрикації; фальсифікації, списування, обману, хабарництва.
Під час контрольних заходів порушенням вважається:
· використання заборонених допоміжних матеріалів або технічних засобів (шпаргалки, мікронавушники, телефони, планшети тощо);
· проходження процедур контролю знань підставними особами;
· списування; 
· повторне використання раніше виконаної іншою особою письмової роботи. 
За порушення академічної доброчесності здобувачі вищої освіти можуть бути притягнені до такої академічної відповідальності:
· оголошення попередження;
· повторне проходження оцінювання (іспит, тощо);
· повторне проходження відповідного освітнього компонента освітньої програми;
· позбавлення академічної стипендії;
· відрахування з інституту.

Викладач зобов’язується використовувати чіткі і зрозумілі методи оцінювання, вчасно інформувати та обґрунтовувати отримані бали для об’єктивного оцінювання навчальних досягнень.

	Інші складові політики компонента
	Врегулювання конфліктних ситуацій відбувається згідно Положення ВТЕІ про врегулювання конфліктних ситуацій http://www.vtei.com.ua/doc/dtu/pol/50.pdf
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